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շանիկի օրերուն սկսած պէտք է ըլլայ:Մինչ անկէ առաջ Վրաց արքունական տան
եպիսկոպոսին խնամքին յանձնուած էր
Մաշտոցի ձեռքով: Ցուրտաւի եսլիսկու
պոսները հայ կամ վրացի էին, քանի որերկու ժողովուրդները հոն միասին կըբնակէին բայց ամէն պարադայի անոնքհայերէնի լաւատեղեակ էին, քանի որ իհայս ուսեալք գիտունք եւ վարդապետք

էին: Աս ալ կու գայ հաստատելու ինչ որենթադրեցինք թէ Մաշտոց հոս հայ դը=

Բազմավէպ 1965

պրոցներ հիմնեց հայերէն լեղուն սոր-
վեցնելու համար:

Մաշտոց իր առաքելութիւնը ամբողջաւ
ցնելէ ետք՝ հայրենիք վերադարձաւ, եւ
իր <<Մտերմական ողջոյնը տուաւ Ս. Սա-
հակին եւ բոլոր պատահողներուն, ու
պատմեց անոնց այդ գործերու մասին
ալ>>:

(Շար. 6)
Հ. ՊՕՂՈՍ ԱՆԱՆԵԱՆ

1965

ԺԹ.
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ՀՆԴԿԱՀԱՅ ՄՇԱԿՈՅԹԸ
ԵՒ

ԴԱՐԻ ՄԻ ԱՆՅԱՅՏ ՁԵՌԱԳԻՐ ՏԱՂԱՐԱՆ

(17-20րդ դար)

(Շար... տե՛ս <<Բազմավէպ>> 1965, թ. 1-3, էջ 24)

ու
ԼՈՅՍ ՏԵՍԱՒ

ՄԱ ՏԵՆԱԳՐՈՒ ԹիՒՆ Ք ՆԱԽՆ

ԳՐԻԳՈՐԻՍԻ ԱՐՇԱՐՈՒՆՒՈՅ
ՔՈՐԵՊԻՍԿՈՊՈՍԻ

Մ Ե ԿՆՈՒ ԹԻՒՆ ԸՆԹԵ ՐՑՈՒ ԱԾՈ 8
в

ՀԱՅԿ. ՄԱՏԵՆԱՇԱՐ ԳԱԼՈՒՍՏ ԿԻՒԼՊԷՆԿԵԱՆ
ՀԻՄՆԱՐԿՈՒԹԵԱՆ

Աշխատասիրութեամը
Հ. ՔԵՐՈՎԲԷ Վ. ԶՐԱՔԵԱՆԻ

ՆԵՐԱԾՈՒԹԻՒՆ (էջ 1-81) ԳրիգորիսԿամսարական Ձեռագիր - Առաջաւորաց
Արշարունի Վահան Պատրիկ

Բովանդակութիւն Քառասնորդաց ՊահքՄեկնութեան:
ԲՆԱԳԻՐ

ՑԱՆԿ
(էջ
Ս.

83-215) - ՑԱՆԿ ՆԻՒԹՈՑ (էջԳՐՔԻ ՎԿԱՅՈՒԹԵԱՆՑ (էջ 221-223)
217-220)

.......... ես
a a > a

><

Է.

ԺՈՂՈՎՐԴԱԿԱՆ
ԲԱՆԱՀԻՒՍՈՒԹԻՒՆԸ

դարաշրջաններում
Հնդկաս-

տանի
17-19րդ

հայաբնակ կենտրոնական
Կալկաթայում

քաղաք-

ներում գլխաւորապէս
Մադրասում, հրապարակ

Բոմբէյում եւ տաղասացներ ու
են գալիս ժողովրդական

են դունագեղ
երդիչներ, որոնք յօրինում

որոնց հեղինակները,
երդեր ու տաղեր,

մասամբ յայտնի չեն:
սակայն, այսօր մեծ մասերն ամփոփ--
Ահա այդ երգերի էական ձեռագիր մա-
ուած են մեր յայտնաբերած ու բու
տեանում, որոնք իրենց նիւթերով

են եւ բազ-
վանդակութեամբ բազմաղան

էք սիրային,
մերանդ Այնտեղ կարդում երգիծաւ

ուրախութեան,
հարսանեկան, երգեր ու տա-

կան, կենցաղայինհեռում
եւ այլ

են Հնդկաստանի

ղեր, որոնք պատզտարագիր
հայութեան

եւ Նոր-Ջուղայի մտորումները,

քնարական ապրումներն ու
ու տրա-

նրա հոգեկան յոյղերը, խոհերն
նաեւ ժամանակի

մադրութիւնները:
կան

կենցաղը
նկարագրող

ժողովրդի վարքն ու
եր-

տաղեր: տեսակէտից այդ
Գեղարուեստական են, բայց ի-

պարզ
տաղերը շատ պատկորգերն ու կառուցուածքովանկեղծութեամբրենց ներքին իրենց

ւոր են եւ գրաւիչջերմութեամբ
եւ զգացումների ռեան հիմնական

գծեւ
է,

բովանդակութիւննԱյդ բանահիւսութո

րից մէկը հարուստ

ուր հնդկահայ եւ ջուղահայ ժողովուրդը

պատկ երա Լոր արտայայտութիւններով

երգել է ո՛չ միայն իր սիրային ապրում-

ները, այլեւ սրամիտ բովանդակութեամբ

ստեղծագործութեան նիւթ է դարձրել ըն-

տանեկան կեանքի եւ ժամանակի կերպար-

ների թերի ու պակասաւոր կողմերը: Եր-

դել է նաեւ աշխարհի եւ հարստութեան

ունայնութիւնը: Թերեւս այդ էական

յատկանիշներով պիտի բացատրել, որ եր-

դերից ու տաղերից շատերն իրենց ժամաւ

նակին մեծ ժողովրդականութիւն են վա-

յելել, ունեցել են երաժշտական եղանակ-

ներ եւ երդուել են տօնական հանդէսնե-

րում, խնջոյքներում, հարսանիքներում

եւ ժողովրդի մէջ վառ են պահել ժողո-

վըրդական բանահիւսութեան սէրը:

Երգերն ու տաղերը գրուած են գրաբա-

րախառն աշխարհաբար լեղուների ներ-

դաշնակ երանգաւորումներով, և որը էաւ

պէս Նոր-Ջուղայի բարբառն է, որոշ տու

ղերում մի քանի հնդիկ եւ անգլիերէն բա-
ռերով:

Այնտեղ տեսնում էք հնդկահայ եւ ջու-

ղահայ ժողովրդի բանաստեղծական ձիր-
դեղարուեստական ճաշակը, գրական

քը, լեզուական ու ոճականսրամտութիւնը,
արուեստը, բարբառային գեղեցկութիւն-

ները եւ այլ ուշագրաւ երեւոյթներ:
Անժխտելի է, որ Հնդկաստանի եւ Նոր-

Ջուղայի տարագիր հայութեան պատմու-

թեան որոշ էական էջերի մասին գաղա-

փար կազմելու համար անհրաժեշտ է ու
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սումնասիրել այդ երդերն ու տաղերը, ուրոնցից շատերը, սակայն, մինչեւ
բանասէր - բանահաւաքների ուշադրու-

օրս էլ
թեան չեն արժանացել եւ առանձինչեն հրատարակուել: գրքով

Այժմ ծանօթանանք
նահիւսութեան

ժողովրդական բա-
հետ: այդ անտիպ փշրանքների

1. Սիրային երգեր: Ձեռագիր
րանը զարդարող հնդկահայ եւ

տաղաւ

ժողովրդական երգերի ու տաղերի
ջուղահայ

գեղեցիկ կառուցուածք եւ առանձին
մէջ

րաւչութիւն ունեն սիրային երդերը:
գը-

քնարական տաղերից մէկում ժողովրդաւ
Այդ

կան շնորհալի երդիչը պատկերել է իրսիրատոչոր սրտի ջերմ, անկեղծ ապրում_ներն այսսլիսի դծադրութեամը եւ ժողուվըրդին հասկանալի լեզուով.
<<Սիրահարեալ եմ քոյ սիրով,
Սիրտս կիզեալ ուժգին բոցով.Ես սիրոյ քոյ մնամ լալով,Մի՛ մոռնար իմ սիրելի:

Զարթնում ի քնոյ՝ առ քեզ կարդամ,Համայն սրտիւ կեալդ ցանկամ.Զի տեսից քեզ յամենայն ժամ,Մի՛ մոռանար իմ սիրելի:
Ի խաւարելն արեգական,
Ոչ դադարէ սէրն իմ այնքան.Զի ննջեցից անդորրութեամբ,
Մի՛ մոռանար իմ սիրելի:
Է՞ր ես այնքան խստասիրտ
Երբեք չկամիլդ ինձ ողորմալ

լեալ,

Սէրն իմ, սէրն իմ կեանքս է,Մի՛ մոռանար իմ սիրելի>>:
աւա՛ղ,

Հնդկահայ եւ ջուղահայթեան ժողովրդական բանահիւսու_

րային բանաստեղծութեան
վրձինը գծել է սի-

թիւններ, որոնցից
ա՛յլ գեղեցկու-

բլբուլ>> խորագրով
ուշադրաւ
ոտանաւորը,

է <<Նաշխուն

ռուցողական արուեստի
որի կա-

զգացմունքի անկեղծութիւնը
պարզութիւնը ,

ղայի ուրոյն բարբառն
և Նոր_Ջու_

թիւն են տալիս ոտանաւորի
առանձին գրաւչու-

թեանը: Ունի երաժշտական
բովանդակու_

նակ: Ահա բանաստեղծութեան
սիրուն եղաւ

կերը. լրիւ պատ-

Բազմավէպ 1965

<<Սիրով հարցուր նաշխուն բլբուլ,
Կարօտ ամ ես կնկուղ վարդիդ.
Տարբերութիւնս ինձի բռնեց,
Սիրելուցըս ինձ բաժանեց:

Նման տատրակիս ես դարձայ,
Վարդիդ վերէն ես շիլացայ.
Ջահել աս դու խաթուն ջանի,
Քո սէրն ինձ կու ըսպանի:

Աղաչանօք ի քէն խնդրեմ,
Չթողուս զիս կարօտ մեռնեմ.
Ջվան ումրըս յանց ա կալման,
Ես ամ քո հէշխեցըն լալման:
Նուր ա եմ քո տեսած զարդն,Չորաման ա այգուտ վարդն.
Զարմանալի է մեր սէրն,
Մշտապէս ի քո ընկերըն:

Րոպէ-րոպէ ես կու խնդրեմ,
Որ սիրելուս ուրախ տեսնեմ.
Մոմերով սիրտս վարած ա,Քո խօսքերն սիրուն թար ա>>

Սիրային բանաստեղծութեան մի այլ
ուշագրաւ ստեղծագործութիւն է <<Շրջէր
անհանդիս տ>> ոտանաւորը. դա պարզ,բայց խորն ապրումներով հիւսուած մի
դողտրիկ տաղ է, ժողովրդական
երդիչը պատկերում

որի մէջ
սիրտն է իր սիրատոչոր

այսպիսի գծագրութեամբ.
<<Ի մէջ ճանապարհի տե՛սՈրպէս
Նայի՛ր,

շրջէր անհ անգիստ վասն
քո սիրածի

քո քաղցր
հալն,

տեսուն.

Ողբալով
քո սիրելոյն սիրոյդ է միշտ զարթուն,
խնդրում է վասն քո քաղցր տեսուն:

Աղորթ որ ջահէլՄին
Աւա՜ղ,

դու մտածում
աս
չես

դու
թէ

ինձ կարօտ
ո՛ւմ

պահում
կը մնայ:

աս,

Վասն քո
օրըս էհաս խեղճ եւ

աշխարհս
ողբով մնացի,քաղցր տեսուն այժմս կարօտ մնացի:

Միայն
Մարդոյս կեանքն է վայրի ի մէջ ունայն աշխարհիթէ կը մնայ քո սէրն ինձ յիշելի...>>:

Հնդկահայ
թեան ժողովրդական բանահիւսու՜

սիրերդներից ար_ժանի է նաեւ <<Քո ձեռն
ուշադրութեան

րագրով Նոր-Ջուղայի
չի ընկաման>>

դրուած
խու

ոտանաւորը, բարբառով
իր

<<սիրելի, նաղելի>>
ուր երգիչը դիմում է

իրսիրակարօտ եարին եւ պատմում
եւ սրտի յոյղերն ու ապրումնե-րը խնդրում է ամուսնանալ: Ոտանա_

1965 Օգոստոս -

ւորի իւրաքանչիւր տան 5րդ տողն ունի

երգիծական երանդ: Տաղի մի այլ գեղեց-

կութիւնը գրաւիչ եւ դիւրեկան եղանակն

է. երդուել է տօնական խնջոյքներում,

հանդէսներում եւ հարսանիքներում, ինչ-

պէս վկայում են ոտանաւորի վերջին տան

բառերը. <<Այս խաղս ձայնով ասէ՛ք>>: Ա-

հա տաղի ընդհանուր պատկերը.

անցքն, թէ որպէս ա իմ
<<Գամ եւ պատմեմ իմ ջանքն,

պատմեա՛ ինձ, որ իմանամ քո կամքն

Ո՛վ
Ա՛յ ջվան,

սիրելի, իմ նազելի, դու ես նըման վարդի,

Սիրելի՛, մի՛ տրտմել, մի՛ խորհել
չի
վատ

ընկաման:
կամքի.

Շիլ, շիլ, շիլ, ա՛յ շիլ, շիլ, քո ձեռն

թէ ոչ միայն սէր եւ
Ես ոչ ունեմ շատ կամքն, փառքն,

իմ կամքն քեզ պատմել-
Ամաչման ամ քեզ ասել,

ամանչել պատուելի,
Ասա՛ դու իմ սիրելի, մի

քո ձեռքին հնազանդ

Կամքիդ պէս կամիմ երթալ, չկալ,
Շիլ, շիլ, եւայլն:

ես եւ դու ամուսնա-

Ուրախ սրտիւ, ուրախանամք, նամք,

բայց սպասեմ ծնողիս
Ես կ՝ընդունեմ քո կամքին, հրամանին(*).

կը խնդրեմ, մեր սէրըն կը կատարեմ,
արա՛,

Տէ
Ես կերթամ

գնայ շուտ արա՛, եկ ինձ էլ ուրախ

Շիլ, շիլ, եւայլն:

քեզ սիրելի, ծնողիս հրաման
հաճելի.
բերի,

Ծառայ
ճանապարհ

եմ
պատուելի, խօսքդ

հրաման
լինի

ցնծալի,

Բարով
Բարի

քեզ իմ ցանկալի, բերի
բերած ուրախ լուրին,

Ցնծացայ ես քո խօսքին, քո

Շիլ, շիլ, եւայլն:
ուրախ լուրին,

մին պաչին, իմ բերած
քոյ մին պաչին.

Չեմ
Սպասեմ

խնայում
սէր

քո խօսքին, ա՛ռ ինձ
սէրըն սիրտս

վառեց,

Քո պաչն ինձ ավդալ շինեց, քո
ուրախ կեանք մեզ հա-

Թէ մեր սէրն հաստատ ա, մար ա

Շիլ, շիլ, եւայլն:
օրէնքին,

եկեղեցին,
հնազանդեմք

աս,
մեր

արա՛ ինձ,
Ե՛կ գնանք

դարձել ինձ, դոր խբար
պահի հաստատ քեզ,

Տէր աս
Շնորհաւոր

դու
լինի մեզ,

ասէք,
Աստուած

վերոյինըն
իմացէք.

Այս խաղս
ձայնով

Շիլ, շիլ, եւայլն:
ուր ժու

գեղեցիկ սիրերդ, սիրեւ
Ահա մի այլ դիմում

երանգաւորում=
է իր

*) Դա այն ժամանակաշրջանն է, երբ սիրող
ղովրդական երդիչը

դունադեղ անկեղծ-- ասեց զոյգերը կարող էին ամուսնանալ միայն իրենց ծը-

կան եարին
պատկերում

եւ իր ջերմ, է համաձայնութեամբ եւ թոյլտուութեամբ:

ներով հոգեկան ծանր

մաքուր սէրը եւ

14. - ԲԱԶՄԱՎԷՊ
ԱՆԻԿՅԱԿ
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ները: Ոտանաւորի առաջին տողերի տա=

ռերը վկայում են, որ հեղինակն է Յով-
հաննէս մէկն իր ժամանակի բանաստեղ-
ծական ձիրքով օժտուած երգիչներից, ու
րոնք իրենց յօրինած երգերով հարստա-

ցրել են հնդկահայ եւ ջուղահայ բանա-
ստեղծութեան գանձարանը: Ոտանաւորի

լեղուն Նոր-Ջուղայի բարբառն է, որ ներ-
կայացնում է հետեւեալ պատկերը.

<<Յատկապէս քեզի սիրել ամ,
Սիրովդ յոյժ խորովել ամ.

Ունեմ սէր քո սրտին հարցո՛,
Ուրախ դէմքդ առ ինձ դարձո՛:

Վասն էր աս պահում ինձ լալով,
Վադայ ունեմ երկու տարով.

Հաբաս լուս դէմքդ գաղում աս,
Հայիփ մէջ սրտիս դաղում աս:

Աննման տեսօք ես փէրի,
Աչքերիդ ելէշ ամ գերի.

Նազովդ ինձի երում աս,
Նռան ծառ սրտիս տիրում աս:

Էս ջաբրըն ինձի հաբաս ա,
Շրթունքդ լաւ գինոյ թաս ա.

Սիրակա՛ն, սիրով աննման,

Սիրոյդ ծով ընկայ բիգուման:

Յատկապէս քեզ որ տեսման ամ,
Ծածուկ սիրով տապակման ամ.

Նարգիզդ հոգիս կու հանէ,

Նոր սիրտըդ ռահմ կընկանէ:

Է՜ գալմ, սէր ունես, ասա՛,
Շրթունքդ լաւ գինւոյ թաս ա
Ա՛յ անիրաւ, չում չես ասում,

Սիրելոյդ կարօտ աս պահում:

Րախարար դէմքդ երբ գաղում աս,

Սրտիս մէջն դու դաղում աս.

Իմ քաղցրիկ սէր կամքդ ասա՛,

Սիրելոյդ վերայ ողորմայ:

Սիրոյդ յէշխէն ելայ գերի,
Ասա՛ սէր քո ինձ սիրելի.
Մոռաման չեմ ես քո սէրն,
Ում ասեմ ես իմ դարդերն:
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Մին մտածում չես դու ինձ համար,
Որ ուզում ամ քեզ անդադար.
Աղորթ ասա՛ միտքդ ինչ ա,Իմ կամքն քեզ լա՛ւ յայտնի ա:

Ես քո սիրէն չեմ կուշտաման,
Սաստիկ սիրով ամ տապակման.
Տրտում սրտով ման ամ գոլման,
Մգամ դու ինչ չես իմաման:

Նարնջի դէմքդ փայլման ա,
Սիրտս սիրով երման ա.
Փրկիր ինձ էս ցաւից շուտով,
Որ կմեռնեմ համբերելով:

Ո՛վ աննման, սէրդ իմ ասա՛,
Աչքերդ աստղի նըման ա.Ա՛յ զալմ, քեզ որ տեսման ամ,
Ցաւերս ողջ մոռաման ամ:

Սէր իմ, սէր իմ, աննման,
Ինձ կը մընաս յաւիտեան>>:

Մի այլ սիրերգով ողովրդականչը իր եարի փոխարէն դիմում
երգիւ

եւ պատկերում սիրակարօտ
է վարդին

րունկ ապրումները: Հետաքրքիր
սրտի խու

նաւորի կառուցուածքը, որի
է ոտա

ղերի կիսում կարդում էք սիրելի:
առաջին տու

տաղի լրիւ նկարը.
Ահա

Վա՛րդ, վա՛րդ, վա՛րդ, Սիրտ իմ
Եղեւ սիրահար, առնէ զիս աւար,

անդադար,

շրջիմ խելագար:

Արա՛
Վա՛րդ, վա՛րդ, վա՛րդ, Իմ սիրական վա՛րդ,ինձ զուարթ, սիրոյդ եմ աղքատ,

ով երկնային վա՛րդ:
Վա՛րդ, վա՛րդ, վա՛րդ, Րամ խոցեալԱղաչեմ սիրով, լե՛ր ինձ ապահով,

ցաւով,

իմ զուարճական վա՛րդ,
Վա՛րդ, վա՛րդ, վա՛րդ, Երեսըդ պայծառ,Ծով աչերդ վառ, յունքերդ կամար,

մոլորէ ինձ վա՛րդ:
Վա՛րդ, վա՛րդ, վա՛րդ, Լալով
Սիրով պաղատեմ, ցաւերս ասեմ,

աղաչեմ,

մին ճար արա՛ վա՛րդ:
Վա՛րդ, վա՛րդ, վա՛րդ, Ի վասն քո եմ,Յուսով քեզ դիմեմ, վարդ քեզ մեռանեմ,

շուտ հասիր ինձ վա՛րդ:

Բազմավէպ 1965

Ձեռագիր Տաղարանի սիրային երդերիմէջ պատուաւոր տեղ է դրաւում նաեւ
<<Իմ եարը կ՝ուղեմ>> խորադրով ոտանաւու
րը, ուր հանդէս է գալիս ժողովրդականմի նոր երգիչ եւ նկարադրում իր եարի
հանդէպ տածած անսահման սէրը եւ իր
հոդեկան յուղումներն ու տանջանքները:
Ոտանաւորի լեղուն Նոր-Ջուղայի
բառն և ներկայացնում է հետեւեալ

բար-

կերը. պատ-

<<Յերկնքում մին ղուշ անցաւ, ղշիս նման չէր,Ոտնումն ունէր ոսկէ զնջիր, քարին նստման չէր.Աբրիշում խալի փռում, կանչում ի, գոլման չէր:
Հալա ես իմ եարս կուզեմ,

Ձեռ չեմ վերառման.
Ճրագ ձեռնիս նորա հետնէն

Ման ամ գոլման,
Ա՜յ, ամա՜ն-ամա՜ն

Փանջարէքէն
Ավդալ ամ դառման:

ականելով՝ աչքերս սեւացաւ
Իմ եարս չիմացաւ.
Հալա ես իմ հարս կ՝ուզեմ,
Ձեռ չեմ վար առման,
Ավդալ ամ դառման:

Նարինջ-թուրինջ փարթավելով,
Կռներս թուլացաւ,
Իմ եարս չիմացաւ:
Հալա ես իմ եարս կուզեմ,
Ձեռ չեմ վար առման,
Ավդալ ամ դառման:Մինէկ- մինէկ հաց ուտելով,
Կուլիս շարվեցաւ,
Իմ եարս չիմացաւ:
Հալա ես իմ եարս կ՛ուզեմ,
Ձեռ չեմ վար առման,
Ավդալ ամ դառման:Մինէկ_ մինէկ քուն լինելով,
Կողերս հալուեցաւ,
Իմ եարս չիմացաւ:
Հալա ես իմ եարս կուզեմ,
Ձեռ չեմ վար առման,

Ավդալ ամ դառման:
Այստեղ նշենք,նում հնդկահ որ ձեռագիր տաղարա-

սութեան այ եւ ջուղահայ բանահիւ-
պանուել

սիրային երգերից ինչ որ պահ-
հնութեան

են, ակներեւ կերպով կրում են
դրոշմը եւ կառուցուած-քով գրական իրենց

2. որոշ արժէք ունեն:Կենցաղային
ջուղահայ երգեր: Հնդկահայ եւ
թեան մը ժողովրդական բանահիւսու-

առանձնայատուկ տեղ է դրա

1965 Օգոստոս-

ւում <<Սահ ադի անցք>> վերնագրով, 36

տներից եւ այբ-բենական կարդով գրուած

ոտանաւորը: Դա չկենցաղային մի յուղիչ

երգիչը գծել է 19րդ
պատկեր է, ուր հնդկաստանիրի 20ական թուականներին մեծահաւ
Կալկաթա քաղաքում ապրող

րուստ, խորամանկ, խաբեբայ, կրքոտ ու

վաւաշոտ մի հայ ծերուկի կերպարը: Դա

Սահրադ Խանն է, որ գաղում է իր <<ճեր-

մակ բեղերը>> եւ մի շատ ջահէլ աղջկայ
ժամա-

հրապուրելով իր փողով՝ մութ
ներկայութեան

նակ, առանց ժողովրդի
է: Անսպասելի լուրը

գաղտնի պսակւում
է Կալկաթայի հաւ

շուտով տարածւում է <<խալխի բերաւ
յութեան մէջ, ընկնում

ղարմանք պատճառում:
նը>> եւ բոլորին էլ

վարքը հնդկաւ
Սահրադ Խանի աններելի

անյայտ երդիչը բա-
հայ ժողովրդական է դարձրել, որ-
նաստեղծութեան նիւթ

կարդան եւ
պէսզի ապլագայ սերունդները

անազնիւ արարքը:
դատապարտեն նրա եւ կա-

բովանդակութեանՈտանաւորի
արուեստի մասին գաղափար

ռուցողական ձեռագիր տաղարանից

տալու համար՝ առաջ բերենք.
այստեղ ամբողջութեամբ

էս բանն,
<<Արազ թուաց

նստած
ինձ

էր տանն.
Ծերունին բանն,
իւսուփն եկաւ ասաց

խանն:
Վերից գնաց Սահրադ

դրուցըն գաղեցին,
Բերթի խարեցին.

Հարսն բերին շուտ
պսակեցին,

Սեւ լար
վզում

զարմացուցին:
Մակարանուն

բերեցին տունն,
Գիշերով

Սահրադի սրտի
սութունն.

փրթունն,
Ձիք չի քաշում էս

էշխի բունն:

Շուտ
կքանդուի

դաշին եդին,
Դառ գիշերովժամուն իմացուցին.

Մէջ ութ կանչեցին,
Տէր Ստեփաննոսին աշխատեցին:

Սահրադի
կամքն

թաջուբ
ելան,

Երկինք գետին խալխի բերան.

Սահրադն ընկաւ գոռեցան,
Ամպերանին գոռ

յոյժ զարմացան:

Բանիս վերայ
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Զարմացուցին իւր եղբարքն,
Ամրոտեցին տան դռներքն.
Նմանապէս foլ ջանէլքն,
Շատ իվելի էր բաներն:

Էս արարքըն շատ զարմանք չի,
Լարդն լսի բարկաման չի.
Ափսո՜ս Սէտլէրն իմաման չի,
Որ Սահրադին ճէլէնջ կանչի:

Ընչուրդ համար էր էդ կինն,
Դու իր լցած ցմով տիկն,

Որ մին պստիկ տրխկիքն

Կը բըլվէր էտ ցմիդ տիկն:

Թամամել չես դու սաղմոսն,

Թէ ոչ կը բռնէր քո դողն.
Չիր յուսաման դու էդ փողն

կը համարիր գետնի հողն:

Ժամ, պատարագ քո բաժինն ա,

Շատ մի դնել սրտիդ խինայ
Որքան կարմըրի էլ հին ա.
Արարմունքդ քո վճիռն ա:

Ինչ ա մտել քո կարծիքն,

...Որ բերել աս էտ աղջիկն.

իւսուփ չտէր էտ կարծիքն,

Չէր հաւանման քեզ աղջիկն:

Լալման չես դու քո մեղքերն,

Յանձն աս առում ծանր բեռն
Դո՛ստ փուլ կը գայ քո պատերն,

Ճար չի առում այլ դեղերն:

Խռովես ոչ ասմունքանուս,

Առաւօտին կը բացուի լոյս
Չննի թէ հարսն փախի դուս,

Էլ չի պահում իւսուփին յոյս:

Ծանր բեռն թեթեւ թուաց,
Դեռ աշխարհէս չես կուշտացել.

Սահրա՛դ, նստիր մեղքերդ լա՛ց,
Մահն չգայ դուռդ յիմաց:

Կարմիր կապէդ չում չհագար,

Հարսն լինէր քեզ խելագար,

Մինչեւ լուսն քեզ հաւատար,

կարմիր կապիտ վերայ խնդար:

Հաքմի տունն շատ երկար ա,
Քեզ ասում ամ մեն ճար արայ
Մօտիկ մին տուն քրէ արա՛,

Որ հաքիմն քեզ մօտկանա՛:
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Ձախ չի գընաման քո բան,
Մարիամ ցաւդ չի իմաման.
Կը կանչի քեզ Սահրադ ջանն,
Դու գնաս հարսի ղուրբանն:

Ղալադ բանէր որ արարիր,
Դատարկութիւնդ փախուցիր.
Աղջկան փողովդ խաբեցիր,
Էդ խաբածիդ երկիւղ կրիր:

Ճերմակ բեղերդ դո՛ր գաղեցիր,
Հարսի աչքերն կապեցիր.
Մթնով պսակըն արարիր,
Քեզ ջալդ խառջից փրկեցիր:

Մոռաման չենք մենք էս դաղէն,
Ջալդ կանչեցիր Յակոբ աղէն,
Վզից կապեցիր դու շալէն,
Խէր չես տեսնելէց էդ բաղէն:

Յորոգայթ դու սահմանեցիր,
Ջումիաթին չը կանչեցիր.
Մին ճար արա՛ շուտով փրկվիր,
Որ չնկանես դու թաղիր:

Նմանութիւնդ հարկիզ չկայ,
Բազումք բանիսան վկայ.
Չփոշմանես որ ճար չկայ,
Կուշտըդ կապել ան դուշալայ :

Շարմա՛նդայ ելան ջվանանին,
Էնտոնք որ դեռ պսակուել չեն.
Էս ալեւորն ածեց կին,
Ուրենք դեռ իմացել չեն:

Ում պատմեմ ես էս բանն,
Թագաւորեց նստաւ տանն.

Էն հալեւոր Սահրադ խանն,
Դո՛ր ջալդաստի արար բանն:

Չէր նման քեզ էդ աղջիկն,
Թէ ժամանակըն քաշէր ձիք.
Ձեռնիցդ կաանին էդ աղջիկն,
Պիտէր քաշիր դու տքիքն:

Պատմութիւնս վերջաման չի,
Էս դո՛ր բանայ գլխըման չի.
Մգամ Սահրադն իմաման չի՛,
Որ կապողին շալ խալատի:

Ջանք արար չուր բերեց տունն,Ջալդ կանչեց Յակոբ Պտումն.
Ասաց՝ օգնիր ինձ էս բանումն,
Ընդունիր խաչաղբէրութիւնն:

Բազմավէպ 1965

Ռանկդ ճարմակէց դոր չունամ,
Մինչեւ տէրտէրն պրծաւ իւր բան.
Շգուր արարիր Մարիամին,
Չննի թէ հանեն քո ջանն:

Սիրածդ խօյ շատ ճահէլ ա,Էդ մին ճահէլի լայեղ ա.
Հալեւորէրին դեղ ա,
Ջվանանուն շատ համեղ ա:

Վարքդ տպելէ արժան ա,Որ պարծանք ա Հնդստանայ.
Հալեւորըն ջվանանայ,
Հնարքով Հնդստանայ:

Տարակուսած նստիր մէջլիսն,Էշխով կարիր ասուլիսն.
Գաթումն էր քո թարիփն,Դեռ չէր լսել էդ հարիփն:

Րամք արարեալ թաջուբ ելան,
Արարմունքսիդ հիացէլ ան.Ծերունի քեզ համարէլ ան,Դիրուր եկիր՝ դոր ջահէլաս:

Ցաւօք լցած իր, ո՛վ
Նեգձեցիր դու շրփիք.

տիկ,
Արարիր դու տրփիք
Չուր մնաց քեզ ջահէլ աղջիկ:

Իւծեալ դիմօք միշտ նստած
Գիշեր ցերէկ աղօթք կանիր.

իր,
Հարցի զանգին ժամ կգնիրՎասն հարսին գալ կաղաչիր:

Փափաքման էր մինչեւ եկաւ,Երեսն պաչեց, տունն
Դռներն եւ ջանէլըն բացաւ,

տարաւ.
Հարսի կշտին պայծառացաւ:

Քարոզում իր դուՈր այլոց հետ ասլես
Մարիամին,

չարէր.Չննի
Եւէլ

տանիցդ փախի դուս,չբռնի քեզի յոյս>>:
3. Ընկերային

բանահիւսութեան մօտիւներ: Հնդկահայ
ւոյթ մէջ ուշադրաւ մի երեւէ Կալկաթայում
րուստի եւ ապրող հայ հա

չքաւորի ընտանեկանպատկերը: Անյայտ երգիչը վերլուծելով
կեանքի

ժողովրդի տնտեսական
հակադրութիւնը, դրութեան խիստ
ցութեան, եկել է այն եզրակաւ
քաւորի

որ աղքատի, չունեւորի եւ չը-տունը սիրոյ եւ միաբանութեան

1965 Օգոստոս -

<<բունն>> է, իսկ հարուստն ո՛չ <<նասիբ>>

ունի, ո՛չ սրտակից, ո՛չ բարեկամ եւ ո՛չ

էլ հաւատարիմ ընկեր: <<Սաստիկ փողա--

պաշտութիւնը>> մեծահարուստի իդէալն

է. այդ ունեւորներն <<անիրաւ>> են, <<ան--

ողորմ>>, <<նամարդ>> եւ <<խիստ անբան>>,

իսկ նրանց կանայք <<անմիաբան>> են: Ա-

ւելի տխուր պատկերն այն է, որ հաւ
ի

րուստներն ո՛չ միայն <<առաւօտէն մինչ

գիշեր յիրար>> մահն են ցանկանում,
ցանկանալով>>

այլ

եւ <<իրենց ազգին վատ
բարիքից:

ղրկւում են երջանկութեան

Նրանք այնքան ադահ են եւ փողապաշտ,

աշխատում են <<յեժան>> առնել եւ թանկ
որ

նոյնպէս աշխատում են <<յիրար
ծախել.

բամբասել: Երգիչը պատ-
զրկել>> եւ իրար

հարուստ դասի ըն-
կերելով հնդկահայ

եւ տիպիկ կերպարների
տանեկան կեանքի

գծերը, քննադատում է
բնորոշ եւ էական

նկարագրի եւ կենցաղի
նրանց բարոյական ու յոռի ու
բացասական յատկանիշներն

գծադրութեամբ.
րարքներն այսպիսի

գնամք մեր տունն,

<<Արի՛ սիրով և միաբանութեամբ
եթէ ոչ՝ մեր աղքատ

Ո՛չ թէ արժանաւոր
տունն՝

նասիբ չունի, [բունն.
Ո՛վ տուն ունի,

չունի.
Լաւ ուտելէ ըշտայ

ո՛չ բարեկամ,
Ո՛չ սրտակից,

հաւատարիմ ընտանի:
Եւ ոչ միաբանութեամբ, եւ այլն.

Արի՛ սիրով եւ
հոգին եւ միտք,

Այնպիսեաց
վայելչական

բնութիւն,
Եւ

եւ անողորմ,
Անիրաւ

սաստիկ
փողապաշտութիւն:

եւ այլն.Եւ միաբանութեամբ,
Արի՛ սիրով ես եւ ոմանք շուն,

Ոմանք դրամ
շնարածութիւն.

Եւ ոմանք
եւ խիստ անբան,

Նոքա նամարդ անմիաբան:
իւրեանց կանայքն եւ այլն.

միաբանութեամբ,
Արի՛ սիրով եւ

ան
մխիթարութեան,

կարօտ վայելչութեան.
Եւ պանծալի

ի գիշեր,
Առաւօտէն մինչ

ցանկութեան:
մեռնելոյ եւ այլն.

Յիրար միարանութեամբ,
Արի՛ սիրով եւ միաբան,

Նոքա բոլորքըն
սրտով խոստացան.

Մտքով եւ
ազգին վատ

ցանկալով,

իւրեանց զրկացան: այլն.Երջանկութիւնիցմիաբանութեամբ,
եւ

Արի՛ սիրով եւ եւ թանգ ծախել,

Յեժան առուլ բոլորել.եւ
Յիրար զրկել
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Հանդիսաւոր եւ արժանի,
Գործ համարեն եւ բամբասել:

Արի՛ սիրով եւ միաբանութեամբ, եւ այլն.
Վայելուչ է նոցա ասել,
Թէ չեն զանազան միմեանցէն.
Զի այս շունն ի յայն
Եւ բոլորքն ի մի տանէն:

Արի՛ սիրով եւ միաբանութեամբ, եւ այլն.
Խղճուկ Բակոսըն լաւ կարի,
Յիրկար պահի իւր տիկինն,

Էն դօլն որ իւրեանց վզինն:

Արի՛ սիրով եւ միաբանութեամբ, եւ այլն.
Լաւ ծանօթ են ինկլիզանին,
իւրեանց համբաւին չարն եւ բարին.
Սպասում ան աչքեր չռած,
Նետն ի ձեռին՝ լաւ շքարին:

Արի՛ սիրով եւ միաբանութեամբ, եւ այլն.
Ջանս մաշվեց հոգս առելով,
Վասն իմ աղտոտ պատկերն.
Ձեռ չեն վերման իմ ջանիցն,

Էս իմ պարտատէր շնէրն>>:

4. Իմաստասիրական խոհեր: Հնդկա-
ժողովրդական բանահիւսութեան մէջ եր-
դիծական գրականութիւնն եւս ունի իր
ուրոյն էջը: Այդ ոտանաւորներից յայտնի
է <<Միմոսական երգ>>ը, ուր երգիչը գծել
է իր ժամանակի ժողովրդական ուրախ
հանդէսի - գինու, սազի, պար ու <<մաս-

կիւրատի>> պատկերը: Ուրախութեան եւ

կեր ու խմի սեղանի շուրջը համախմբուել

են եղբայրական տարբեր ազգերից հրա-

ւիրեալները - ջհուտը, պարսիկը, խախաւ

մը, մոլլան, դերձակը, բժիշկը, իսկ հրա-
ւիրեալների սեղաններին փայլչեն տալիս

եփած ոչխարը, փէրուն, հէմը, բիփը,
դինին եւ այլ բարիքներ: Շուտով հնչում

է ճարտարախօս միմոսի բարեմաղթու-
թեան քաղցր ձայնը եւ խաթունանին,

տիկնայք եւ բոլոր հանդիսականները խը-
մում են անուշ գինին եւ վայելում պաւ
տրաստուած ճոխ, համեղ կերակուրներն

ու բնութեան բարիքները: Ահա ժողովըր-

դական ուրախ հանդէսը պատկերող ոտա-

նաւորը.

<<Ա՛, ժողովուրդ, գինւոյ, սազի,

Ո՜հ, այս գիշեր զարմանալի.

Ինձ իրաւի այնպէս թուի,
Թէ չեմ արթուն, այլ յերագի:
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Երազոյ պէս էր այս բանն,
Պետրոս Պալն էր յիւր տանն.
Առ նա գնաց Հայր Աբրահամ,
Դո՛ր սահմանեաց, ես զարմանամ:

Մին էլ տեսինք թուղթք շրջեցան,
Սիվիլ սարվէնտք ժողովեցան.
Սազ եւ գինի, պար, մասկիւրատ,
Յանկարծակի եղեն հաստատ:

Այս ինչ հանդէս է լաւ տիկնայք,
Զի այլակերպ են բնիկ հայք.
Ջհուտ, պարսի, խախամ, մօլլայ,

Դերձիկ, հակիմ եւ դար օղայ:

Ես վախնամ, ո՜հ արէ մա՛,
Էս ինչ ահեղ տեսարան ա.
Մոմոսն իւրով զօրօքն համայն,
Տիրէ ի մեզ աստ գիշերայն:

Մորփեւս ինքնին է յոյժ նեղեալ,
Եւ անկողինք դատարկ մնացեալ.Զի սեաւ աչքեր սիրով վառեալ,
Անքուն մինչ ցայժմ չեղեն խփեալ:

Էս խեղճ մէզն ինչ ա՛ արել,
Որ այսքան ծանր բեռն էք բարձել.Ոչխար, փէրու, հէմ, բիփ, գինի,
Կուտեալ կոտրեն մէջքն մեզի:

Էս ինչ քափազ հարզաչանայ,
Կասէք էս մարդն արեւման ա
Բայց լա՛ւ տիկնայք չեմ շատախօս,Այլ փօռմօդայ ճարտարախօս:

Վերջ տամ բանիս խաթունանի՛,
Մոմոսի դատն Աստուած անի.
Այժմ համեցէք մին թաս գինի,Առ տնտեսաց մասկիւրատի:

Ո՛վ դուք տնտեսք ամենեքեան,
Եւ դու յաւէտ Հայր Աբրահամ.
Ցանկամք ձեզ միշտ երջանկութիւն,
Քան զոր չիք այլ լաւ օրհնութիւն:

Այստեղ նշենք մի հանգաման
ռագիր տաղարանում կան բանաստեղծու=

Ք, որ ձե_

թիւններ, որոնց հեղինակների անուններըթէեւ յայտնի են, բայց չեն յիշատակուածձեռագիր
են

տաղարանում , որով նրանք մը_նացել
օրինակ՝

անյայտութեան մէջ: Այսպէս է,<<Գիւղական աղջիկ եմ>> խորաւ

Բազմավէպ 1965

գրով գեղեցիկ ոտանաւորը, որ պատկաւ
նում է անմահ Խաչատուր Աբովեանի դը-
պրոցական դասընկեր, աշխարհիկ դրականութեան դրօշակիր, վիպասան, ման-
կավարժ եւ <<Ազգասէր>> հանդէսի հմուտ
խմբագիր՝ Մեսրոպ Թաղիադեանի գրչին,
բայց ոտանաւորի ներքեւում նրա անունը
չենք կարդում: Դա ձեռադիր տաղարանի
հիմնական բացերից մէկն է.:

Ահա սրանք են ձեռագիր տետրակի
հնդկահայ և ջուղահայ բանահիւսութեան
մնացորդները, որոնք իրենց էական ա-
ռանձնայատկութիւններով ուշագրաւ տեղեն գրաւում հայ ժողովրդական բանահիւ-
սութեան զարգացման պատմութեան մէջ:

Ը.
ՓՇՐԱՆՔՆԵՐ ՀՆԴԿԵՐԷՆ ԵՒ ՊԱՐՍԿԵՐԷՆ

ԵՐԳԵՐԻՑ

19րդ դարի 20ական
Կալկաթայում թուականներին

րանի
դրուած ձեռագիր տաղաւ

ւորում
բովանդակութիւնն

են աւելի արժէքա-

դոյն
վերջին էջերը ղարդարող հնա--

րով գրուած
պարսկերէն եւ հնդկերէն լեղունե-

երգերը, որոնք վկայում են,
որ տաղարանը խմբագրողՋնթլումեան Ստեփաննոսի

Աւետեանցն ունեցել է ժու
ղովուրդների եղբայրութեան վեհ զգա-ցումներով
սիրտ

համակուած մի բարի, ազնիւեւ ամբողջ հ ոգով սիրել է պարս-կերէն եւ հնդկերէն երգերի մի շարք դե-ղեցկութիւնները,
ձեռազիր որոնց ամփոփելով մի
հ այ

տաղարանում, աւանդ է թողել
սիրութեան

ժողովրդին : Այդ երգերի ուսումնա-

ռանձին արժէք
համար տաղարանն այսօր ալ

Բայց ձեռագիր
է ներկայացնում:

պարսկերէն տաղարանի հնդկերէն և
են մի ոտանաւորները լուսաբանում

19րդ
այլ կարեւոր հանգամանք, որ 17-

ման
դարերի հնդկահայ մտաւոր շարժ-

կական
բնորոշ գծերից մէկն ո՛չ միայն հընդ-

սերտ
եւ պարսկական գրականութեանծանօթութիւնն

ու շփումն է, այլ եւ

1965 Օգոստոս -

նրանց լեղուները հայերի մէջ տարածելու

եւ ժողովրդական գրականութեան

լաւադոյն
նրանց

ստեղծագործութիւնները Մես=

րոպեան դոհար տառերով լոյս ընծայելու
անհրաժեշտութիւնը:դիտակցութիւնն ու

Անժխտելի է, որ հնդկահայ մտաւորա=

կանները վաղուց են սկսել. պարսիկ

եւ
շատ
դրականութեան հետ ծանօթաւ

նալ,
հնդիկ

սակայն, 18րդ դարի 20ական թուա=

հետաքրքրութիւնը, իրար
կաններից այդ

փոխադարձ խոր ճանաչե-
հետ շփուելու,

աւելի է խորանում: Դրա
լու պահանջն ձեռագիր տաղարանի
ցայտուն ասլացոյցը մատեանը
երգերն են: Եւ իսկապէս, այդ ի-
մի իւրայատուկ երեւոյթ է հնդկահայ

է ժա=
րականութեան մէջ: Թերեւս միակն

իշ-
մանակի ձեռագիր մատեաններից, ուր

ժողովուրդների՝
խում են երեք տարբեր

հնդիկների գրա=
հայերի, պարսիկների եւ Բայց
կանութեան դեղեցկութիւնները:բովան-

այդ երգերի
գեղարուեստական

եւ ոճական,
դակութեան,

լեզուական արուեստ-
ինչպէս նաեւ կառուցողական

տալու համար

ների մասին դաղափար
մի քանի նմոյշներ:

այստեղ առաջ բերենք

1
մուբարըք բաաշըդ(*),

դիլբըրէ սրբջան
մուբարըք բաաշըդ-Հըմարէ

էըշխ դըրի խանը
մուբարըք բաաշըդ:Շադի օ

մըսնըդէ շահանը
Բըտուի

Հըմարէ եւայլն : մանը բիայ,

Մուշտըրի զօըբ օջֆայ ռահը
մուբարըք

մըջայ
բաաշըդ:

Մուշտըրի տալէբէ շահանէ

Հըմարէ եւայլն: սըլամըտ բաաշըդ,

Կիա ճըմըն չօր ճըլայ եար
եար սըլամըտ բաաշըդ.

դաղընը բհուլ
Բուլըբուլ եւայլն: մուբարըք բաաշըդ,

Հըմարէ
դիլբըրէ տու շադի

սըլամըտ բաաշըդ,
Հըմարէ

լալէ տըրէ դէ ճըլայ աջեար

Դաղ
Հըմարէ եւայլն:

նալը о ֆըրիադ կէաջ,

գուլսէ ութայ սըլամըտ բաաջըդ.
Բուլբուլ օ ճըլայ հար
Բաղը տու չօր

եւայլն:
Հըմարէ

2.

զարդէ շօդի,
ռանկի ճէրայ գուլէ նարընջի,

Նարընջի աջէբ
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Տու դիլ բը կըսի դադի ու իա ղըլբ շօդի,
գուլէ նարընջի,

Զալմ ճէրայ միրընջի, էյ գուլէ նարընջի շաբաշ,
ճէրայ միրընջի.

Սըդ սալ սըֆըր գէշտըմ օ աշըխնայ շուդըմ,
գուլէ նարընջի,

Եք խալը թօրայ դիդէմ ուօ դիվանայ շուդըմ,
գուլէ նարընջի,

Զալմ, եւայլն:
Չէշմանէ սիայ դարի ուօ սուրմայ չի քունի,

գուլէ նարընջի,

Սըդ եարօ դիդէր դարի ումարայ չի քունի,
գուլէ նարընջի,

Զալմ, եւայլն:
Չէշմանէ սիայ դարի ուօ սուրմայ մի խահէմ,

գուլէ նարընջի,

եար դիդէր դարիմ ուօ թօրայ մի խահէմ,
Սըդ գուլէ նարընջի,

Զալմ, եւայլն:
Ուստադ մարայ գուֆտը բիայ թօբայ բըքուն,

գուլէ նարընջի,

Մըն թօբայ քունըմ դիլնը քունըդ մընչէ քունըմ,
գուլէ նարընջի,

Զալմ, եւայլն:
Եք սինէ դo խըրբուզէ ուօ դիլ տընգը մըքուն,

գուլէ նարընջի,

Մըն մըրդէ մօսաֆէր ամ ուօ դիվանայ մըքուն,
գուլէ նարընջի,

Զալմ, եւայլն:

3
Բազ հվայէ ճըմնըմ արզուստ,

Ջըլվըէ սըրվէ սըմնըմ արզուստ.

Ըզ դօրէ դնդան էյի նազընին,

Հըմնու ըղեղէ իէ մընըմ արզուստ:
Նօգհըտը գօլրա չէկօնըմ էյնսիմ
Բուիէ ըզան պիրա հընըմ արզուստ:

Շիշէ շրաբ ըստ օղըբէ մահը

Դըր բըղըլըմ գօլ բդընըմ արզուստ:

Տօբայ զը մէյ կրդամ ամըդ բըհար,

Սաղիէ տօբայ շըկընըմ արզուստ:

4.

Վըլլայ կըսըմ ուսը ջան կի բէկըլհէ մէրիջան,

Վըլլայ կըսըմ տէրի ջան կի բէզըլհէ մէրիջան.

Սարէ դըվայ կըրգըէ դունիէկէ հըկիմ,

Նըվզը մէրի դէքկըր լուղման հուի հէիրան:
Վըլլայ կըսըմ, եւայլն:

.) Երգերը գրուած են իր ժամանակի ժողովրդի

լեզուով:
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Ջանէկայ մըտը նամլօ կուճրի խօդայ կօ ման,Մըէ սըտխէ տէրի ջան կի ղուրբան մէրիջան:
Վըլլայ կըսըմ, եւայլն:

Նըվզայ մէրէ դէքկէ կըհէնէ լըգէ
Իը բհըլլայ հօնէկայ նըհի մըրզ հըէ

լուղման,
ընջան.Մէ սըտխէ տէրի ջան կի ջուրբան մէրիջան:Վըլլայ կըսըմ, եւայլն:

5.

Սուն, սուն, մէրի ջան մէր տէրէ ջանկէԲուլբուլէ շօր նա կիջօ իս գուլ կէլիէ.
կուրբան,

Նինդմէ ճօնկ պըրի եար քըրիայ ռօտահէ:Մըէ տէրէջանկի կուրբան.
Սուն, սուն, մէրէ ,եւայլն:

Դիլբըր դիլ ճատայ նըհի, կօհի խըրիդարԱհէ գունէ գար նըհի: նըհի,
Մըէ տէրէ ջանկի կուրբան:

Սուն, սուն, մէրէ եւայլն:Բուլբուլէ շօր նա կիջօ, մէրայ եար
Նինդ սէ ճօընկ պըրի եար քըրայ ռօտահէ,

պըրայ սօտահէ,

Մէը դիլօջան սէ կուրբան:
Սուն, սուն, մէրէ եւայլն:Ջէտայ ջի մէրա ջըլէ ըէ կաֆըր տէրէ,Լիէ, ըէ բէիման տէրէ լիէ:Մըէ դիլօջան, սէ կուրբան:
Սուն, սուն, մէրէ եւայլն:

6.
Զըրդարկա սըօդահէ, սէ զըր կէ խօդայ հաֆըզ,Մէապի պըրէշան դիլբըր կա խօդայ հաֆըզ.

Բազմավէպ 1965

Պըր դար ոտտէհէ, բէ պըր կա խօդայ հաֆըզ.Մէ ապի պըրէշան դիլբըր կա խօդայ հաֆըզ.
Հատօմէլը գի մէնդի, մէջգասէ զըբէ կըրնայ,
Մէրէ շահադըտ հէ, խընջըրկայ խօդայ հաֆըզ:

7.
Մէրայ նըղդայ դըլկօ լէ գրէայ, կիա հըէ գայ
Մէրայ նըղդայ

սիտըմ, զըէր,
դօլկօ լէ գըէայ, բըն կէ

Էշխօկէ ճըօսըր բիչի
խըրիդար.

Տէրի բազի ջիտհէ, բհլայ
ջան կէ

մէրի
բազի լըգայ,

հար,Մէրայ նըղդայ, եւայլն:
բազի

Տէրի միթ-ի միթ-ի բատօնսէ բըս հօչուկէ նաճար,Մէրայ նըղդայ, եւայլն:

Հնդկական եւ
ծութեան պարսկական բանաստեղ-
են այս փշրանքները պահպանուել1824 թուին, Կալկաթայում, խմբա-դրուած ձեռագիր տաղարանում, որոնցբնադրերը, ո՜վ գիտէ, թերեւս կորել ենեւ մնացել են միայն հայերէնրը: Այդ տեսակէտից 19րդ դարում

օրինակնե-
ուած ձեռադիր դըր-
ներկայացնում: տաղարանը մեծ արժէք է

(Վերջ)

ԱՐԱՄ ԵՐԵՄԵԱՆ

1965

ԽՈՐՀՐԴԱՊԱՇՏ

<<ԴԻՒՑԱԶՆՕՐԷՆ>>Ի

(Շար: տե՛ս <<Բազմավէպ>>

ԽՈՐՀՐԴԱՊԱՇՏ ԼԵԶՈՒԱԿԱՆ ՁԵՒԵՐ

առաջին երգէն իսկ,
<<Դիւցազնօրէն>>ի

կը հանդիպինք խոր-
Սիամանթոյի մէջ

իւրայատուկ լեզուա_
հըրդապաշտական

այնմ որ խորհրդա-
կան ձեւերու,

զանոնք
ըստ

կը գործածէ մաս-
պաշտութիւնը

առումով մը, մինչեւ իսկ նոր ի-
նաւոր աստիճան բարեփու
մ. աստի մը յանգելու յատկու-հնչարանական
խելով բառին մասնաւորապէս <<այ-
թիւնները: Նշենք,

<<յանկարծ»>>55 բառերն
լուր>>33, <<մէջէն>>54 եւ

յատկանշական
ու խորհրդապաշտներու Սակայն,

գործածութիւնը:գլխագիրի
նկատուած է արդէն56, Սիաման-

ինչպէս է մասնաւորաբար ա-

թոյի մէջ ակնառու
մակբայներուն,

մակբայներ
ռատութիւնը Կակնարկենք մակբա-

Ու-կազմելու իր ճիգը: մասնիկին:
յակերտ _օրէն յետադաս <<տարփ--

<<լոգնածօրէն>>,
նինք, իրապէս, <<անհունօրէն>>,

օրէն>>, <<անխոնջօրէն», <<պայծառ-

<<տենդօրէն>>, <<խելայեղօրէն>>,

օրէն>>, <<կտրիճօրէն>>:

Գործեր, էջ 2:
54.
53. Ամբ.

Գործեր, էջ 19:

5ձ.
Ամբ.

Գործեր, էջ 19: Ծաղկաքաղ (տես ծա-
Ամբ. Ճանաշեան,

Ե6. Հ. Մեսրոպ 87: (դրուած 1864ի
նօթ. 41),

քերթուածին
էջ մէջ

Parnasse Contem-
L'Azur տպուած
Յունուարին եւ

Մայիս 1866ին):

porain-ի մէջ, 12 d'hiver,
melancolique-

sur mes
<BBrumes doloureusement,

noires roulez
ment / Et sourias>>:
pensees>>: a qui tu

եց. pensserieusement
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ՏԱՐՐԵՐ

ՍԻԱՄԱՆԹՈՅԻՆ ՄԷՋ

1965, թ. 4-7, էջ 166)

Ֆրանսացի-պելճիքացի խորհրդապաշտ-

ներուն իւրայատուկ ոճաբանութիւն մըն

է ասիկա, որ, մեր կարծիքով, կը միտի

նշելու ոչ թէ կայուն, այլ ընդհակառակն

ժամանակին մէջ երկարած <<վիճակ>> մը.
ինչ որ, բնականօրէն, համաձայն է խոր-

հըրդապաշտներու ժամանակի գործօն ըմ-

բռնումին, և շարժումի ու փոփոխութեան

իրենց նախասիրութեան: Յիշենք թէ Մա-

լարմէի մէջ ունինք <indolemment>>5,

Մերիլի մէջ՝ <<melancoliquement>>58, Ռե-

նիէի մէջ՝ <mmssterieusement>>>", Մաքս

Էլսքամբի մէջ՝ <<ineffablement>>60. Մակ-

բայական այս ձեւը առանձին եղանակով

մը ներկայ է նաեւ Վերհարնի մէջ, ուր

կը կարդանք <llentement>>, <<silencieuse-

ment>>, <infiniment>>, եւ գլխաւորաբար՝

<immensement>>: Huberta Frets ընդգը-

ծած է արդէն Վերհարնի մէջ <immen-

sement>> մակբային ներկայացուցած կա-

րեւորութիւնը61: Եթէ մտածենք <<անհուն_

օրէն>>62 մակբային Սիամանթոյի գործաւ

ծութեանը, կրնանք ընդունիլ նաեւ թէ ի-

<LLes objets de toutes manieres I fideles
60-

ineffablement>> (Enluminures-ի մէջ, La-
comblez, Պրիւքսէլ, 1898):
Huberta Frets, L'llmmnnt germanique

61.
dans 1'ceuvre d'Emile Verhaeren, Cham-

pion, Փարիզ, 1935, էջ 149 : Մէջբեր Լած օւ

րինակներն են. <<Je suis I'immensement per.
du>>, <<Le port immensement enchevetre
de mats>>, <EE vers I'espace immense, im-
mensement cabree>>

G2. <<Եթէ կրնաս, անհունօրէն ետիդ դարձիր>>,

Ամբ. Գործեր, էջ 13:
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